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P Á T R Á N Í P O S L O V A N S K É M T R I C K S T E R O V I 

GIUSEPPE MAIELLO 

(PRAHA) 

T i t l e : In the Search for the Slavic Trickster 

Klíčová s l o v a : Trickster , Veles, S lovanská myto log ie , Interpretatívní sémiot ika 

A b s t r a k t : Krátká s tudie věnovaná j u b i l e u prof . Iva Pospíšila se soustředí n a slovanské
h o b o h a Velese (Volos), z n á m é h o díky některým staroruským a západoslovanským p r a 
m e n ů m a také díky jazykovým a folklorist ickým paralelám. A u t o r k r o m ě toho, že uvádí 
některé z n e j z n á m ě j š í c h studií věnovaných V e l e s o v i n a straně j e d n é a mytologické p o 
stavě t r ickstera n a straně druhé , navrhu je použít d n e s již z o b e c n ě n o u kategor i i t r icks-
tera také p r o s lovanského b o h a Velese. Př i jmeme- l i hypotézu, která již b y l a v y s l o v e n a 
v rámci studií tartusko-moskevské sémiot ické školy, avšak dále nerozví jena, že Veles je 
t r i cks terem slovanské myto log ie , m ů ž e m e p o c h o p i t i ambivalence , které badate lé připi
soval i postavě Velese. 

K e y w o r d s : Trickster , Veles, Slavic mi thology , Interpretative semiot ics 

A b s t r a c t : T h e short s tudy - dedica ted to the jub i lee o f prof. Ivo Pospíšil - focuses o n 
the Slavic g o d Veles (Volos), k n o w n t h r o u g h s o m e O l d R u s s i a n a n d West S lavic sources 
as w e l l as t h r o u g h l inguis t i c a n d f o l k l o r e paral le ls . In a d d i t i o n to p r e s e n t i n g s o m e o f 
the b e s t - k n o w n studies devoted to Veles o n the one h a n d a n d the m y t h o l o g i c a l figure 
o f the tr ickster o n the other, the a u t h o r proposes to use the n o w genera l ized category 
o f tr ickster also for the Slavic g o d Veles . If w e accept the hypothes is , w h i c h was a lready 
expressed w i t h i n the s tudies o f the T a r t u - M o s c o w S e m i o t i c S c h o o l , but not f u r t h e r de
v e l o p e d , that Veles is the tr ickster of S lavic mythology, w e c a n also u n d e r s t a n d the a m 
bivalence that the researchers a t t r ibuted to the character o f Veles. 

U V O D 

Všechny mytologie naší planety mají ambivalentní postavu, se sklony zá

roveň ke správnému i k nesprávnému. Jedná se o postavu s mladým a sta

rým tělem zároveň, která mluví rafinovaně i vulgárně. Zkrátka bytost, kte

rá může představovat jak život a energii, tak i smrt a temnotu (tuczyňski, 

2012, s. 17m.). Tato postava, kterou již zkoumali různí autoři, z nichž asi 

nej citovanější je M i c h a i l Michajlovič Bachtin (1965), je v posledních letech 

stále častěji nazývána trickster. 
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Nevíme přesně, proč se pojem trickster prosadil ve vědecké literatuře, a 

to i v Evropě, oproti j iným pojmům jako picaro, der Schelm či mnoha dal

ším, včetně českého a slovenského šibala. Nejpravděpodobnější odpověď 

může spočívat ve skutečnosti, že termín trickster by l používán některými 

západními, hojně citovanými módními autory, jakými byl i Car l Gustav 

Jung (1956) a Joseph Campbel l (1959). 

Jungova studie o tricksterovi byla poprvé publikována v němčině v C u 

rychu. Jak Jung, tak americký antropolog Paul Radin, a také maďarský reli-

gionista Kar l Kerényi původně (1954) použili termín schelm k označení pro

stopášného darebáka, jejž jsou naši překladatelé zvyklí překládat různými 

slovy, jako třeba šprýmař u nakladatelství Slovart (srov. Wi l l i s , 1997), nebo 

šibal u nakladatelství Dobrá (srov. Radin, 1995), nebo trickster u nakladatel

ství Argo (srov. Campbel l , 2017) atd. 

Radin, Kerenyi a Jung již v anglickém překladu svého svazku neměli 

problém si osvojit termín trickster, který takto začal silně vstupovat do 

následné antropologické a historicko-náboženské literatury. Dnes studie 

o tricksterovi nachází další souvislosti a podklady k zamyšlení, především 

díky literárněteoretickým a teatrologickým studiím, zaměřeným na kome

di i a grotesku. 

Není však těžké si nevšimnout, že v publikacích středoevropského a vý

chodoevropského původu je trickster vnímán jako postava cizí slovanské

m u světu. Domácí komparatisté, kteří se přece tricksterem, resp. „šibalem", 

zabývali, ho spojovali pouze s pikareskním románem nebo se samotnou 

commedia delľarte. M e z i pravděpodobné „slovanské trickstery" byl i třeba 

zařazeny Hitar Petar (Mollov, 2008), Hloupý Honza a odvozeniny (Vlašín, 

1984, s. 273; Kandert, 2020, s. 113), Kozák Mamaj (Bušak, 2002) a několik 

dalších. 

C H A R A K T E R I S T I K Y T R I C K S T E R A 

Každá archaická kultura na planetě měla pravděpodobně svého trickstera, 

či spíše mytologickou postavu, kterou budeme nazývat také trickster, prá

vě proto, abychom podtrhl i její univerzální charakter. 
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Univerzální vlastnosti trickstera jsou podle Nikoly Danišové (2021) de

finovány následovně: 

• Absence vnitřního vývoje: Tricksteriáda neobsahuje zakládající arcite-

matický algoritmus iniciační cesty hrdinů, tj. tricksterská postava ne

podstupuje typicky hrdinské zkoušky; 

• Ambivalentnost: Nepředvídatelná oscilace tricksterské postavy mezi 

pozicemi chytrý hrdina/lakomý blázen a nebo rozštěpení tricksterské-

ho archetypu do charakterově ploché figurální dvojice chytrá postava 

(hrdinství) - hloupá postava (škodič); 

• Liminarita: Existence na pomezí, hermafroditizmus, překračování kon

stituovaných pravidel a narušování struktur (fiktivního) univerza, ve 

struktuře mýtu plní mediační funkci „prostředníka" mezi dvěma růz

norodými semiopóly; 

• Vychytralost: Škodolibé žertování, podvodné triky a iluze, nepředvída-

telnost; 

• Metamorfní motiv: Přeměna jako lest (kostýmy, masky, čarovné přetvá

ření podoby, iluzorní přeměna prostředí), kreacionistické a destruktiv

ní schopnosti (moc kosmologické transformace); 

• Komická poetika tricksterových příběhů: Tricksteriády a postava tricks

tera patří k různorodým projevům lidové kultury smíchu, resp. p i -

kareskní mytologie. Poetika tricksteriád a ikonizace tricksterské posta

vy využívá estetické výrazové kategorie typické pro komediální žánry 

(satira, fraška, grotesknost, absurdnost, lascivnost, obscénnost, skatolo-

gie, hyperbolizace, hravost). 

Ale tricksteři literární a divadelní kultury renesanční Evropy by se nemoh

l i narodit z ničeho nic, kdyby sami neměli archetyp, nejspíš božský, který 

je předcházel, a hrál zásadní rol i při formování předkřesťanské kultury 

různých evropských etnických skupin. 

Pro badatele bylo snadné identifikovat například v L o k i postavu tricks

tera par excellence v mytologii Seveřanů, nebo identifikovat v Hermovi 

trickstera starých Řeků (srov. Hyde 1998), avšak téměř nikdo si nepoložil 
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otázku, zda bylo možné definovat jedno z božstev uváděných písemnými 

prameny jako archetyp trickstera u Slovanů. 

Exotická povaha tohoto termínu a skutečnost, že trickster byl v badate

lům dostupné literatuře spojován nejčastěji se zvířaty, až již s exotickými, 

jako je např. kojot, ale také se zcela běžnými, jako je krkavec, považovaný

m i za příliš vzdálené od spojování s božstvem, vedly k závěru, že v středo

evropské a východoevropské kulturologii se neuvažovalo o hledání tricks

tera také ve slovanských starožitnostech. 

Pátrání po tricksterovi ve slovanské mytologii by však nemuselo být pří

liš obtížné, v případě většího zájmu badatelů o toto téma. 

Situace se začíná vyvíjet v produktivním smyslu až v posledních letech. 

Trickstrem se ve střední Evropě v současné době zabývá intenzivně nit

ranská sémiotička N . Danišová (srov. Danišová, 2018; 2020; 2021; Danišo-

vá-Cechová, 2019). Danišové neunikly staré studie známých sémiotiků 

tartusko-moskevské školy Vjačeslava Ivanova a Vladimíra Toporova, kteří 

díky lingvistickému srovnání — zejména s baltskými jazyky — teoretizovali 

o možnosti, že slovanský bůh s vlastnostmi trickstera není nikdo jiný než 

Veles (srov. Ivanov-Toporov, 1973). 

Veles a jeho baltský „spřízněnec" Velnias „pôvodne p l n i l i funkciu my

tologických bohov-podfukárov" (Danišová, 2021, s. 166), proto je lze dát do 

přímého vztahu s L o k i m , tj. s uznávaným tricksterem skandinávské myto

logie. Tímto způsobem je možné otevřít dokořán dveře již nějakou dobu 

pootevřené V. V. Ivanovem a V. N . Toporovem, kteří si uvědomili, že Ve

les byl pravděpodobně právě slovanským tricksterem, ale bohužel nešli 

v úvaze dál. To znamená, že se j i m nepodařilo - navzdory jejich nesporné 

autoritě — vytvořit specifický zájem o toto téma ani mezi filology, ani mezi 

antropology neindoevropeisty. 

V E L E S " C K O T H H E O F V 

O Velesovi, jak víme, existuje jen malý počet rukopisných zdrojů a obvyk

le jsou to pouze náznaky o něm. Pokud jde o prameny v církevní slovanšti-

Pátrání po slovanském tricksterovi 

ně, máme několik málo textů, ve kterých se objevuje jméno Veles (Volos). 

Ve většině textů je jméno Veles (Volos) doprovázen atributem CKOTHH 6 o r : 

• „...a Ojiera c M y > K a M H ero BO^HTIH npHcnraTB no 3 a K O H y pyccKOMy, 

H KJIHJIHCB Te CBOHM opy>KHeM H LlepyHOM, CBOHM 6oroM, H BOJIOCOM, 

6oroM CKOTa, H yTBepflHjra Mnp" (PVL a.a. 907, ed. Lichačev, 2003); 

• ECJIH >Ke He c o ô j i i O f l e M M M H e r o - ; n i 6 o H3 C K a 3 a H H o r o pam>me, nycTB 

a H Te, KTO co M H O K ) H no,í],o M H O K ) , 6 y i i , e M npoKjiHTbi OT 6 o r a , B K O T o p o r o 

B e p y e M , — B ľ l e p y H a H B Bo;ioca, 6 o r a CKOTa, H ija 6y,o,eM>Ke;i T M , KaK 

30JI0T0, H CBOHM opy>KHeM noce^eHBi ôy^eM (PVL a.a. 971, ed. Lichačev, 

2003); 

• MOJIHTCH O r H e B H nOflT> OBHHOMT), B H J i a M t , MOKOHIBH, CuMy, PBrjry, 

ľlepyHy, Bo;iocy CKOTBIO 6 o r y , X^pcy, poiry, po^aHHiiHMi) H BcfeMT> 

npoKjiHTBiMT) 6oroMT> HXT> (Kázání jakéhosi milovníka Krista horlícího 

pro pravou víru, ed. Gaľkovskij , 1913); 

• BOJIOC 6 o n > CKOTÍH, ôfliiie y HHXT> BO BejíHKOÍí n e c m (Gustynskaja leto

pis', ed. A n c h i m j u k et al., 2003); 

• Mfloji BOJIOC, K O T o p o r o H a 3 B i B a i O T 6oroM CKOTa, n o B e j i e j i BopBaTBCH 

B peny rioHařÍHy (Život sv. Vladimíra, ed. Srezněvskij, 1897); 

• ...Plfloji, eMy >Ke KjiaHHeTacn CHH, 6BICTB BOTIOC, cnpe^B CKOTHH 6 o r (Le

genda o založení města Jaroslavl, ed. Mansikka, 1922). 

Dalšími staroruskými rukopisnými texty, ve kterých je doloženo jméno 

Veles (Volos), jsou Život Avraamije Rosotovského, Chození Bohorodičky 

po mukách a Slovo o p luku Igorově. 

O Velesovi se ještě píše: 

• - v kronice Matěje Stryjkowského z roku 1582: 

[Vladimír] kázal zárazem lamač, tluc i z gruntu wywracaé barwany 

Charssa, Striba, Mokossa, a Wlossa barwana, który b y l mian za bydl f cego 

i lešnego boga (jako by l u Arkadów Pan Faunus, etc.) kázal w wychód po

spolitý wrzucié i w nieczystošciach utopié (ed. 1846, t.4, s. 132); 
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• v kázání z konce 15. století jistého kněze pod obojí z Litoměřic: 

Ecce! m i homines! ad quid peccata inducunt hominem, quod fit jumen-

tum, quod fit diabolus! O! nechmež již tiech hřiechuov u Velesa! (Hanuš, 

1863, s. 34). 

• v Tkadlečkovi: 

jakýť jest črt aneb ký Veles aneb ký Zrnek té proti mně zbudi l a navedl! 

(Tobolka, 1894, s. 531) 

• u Tadeáše Hájka z Hájku: 

...kde těch marností t i lidé nasbírají, aneb ký Veles j ím j ich našepce 

(Dvorský, 1891, s. 238). 

• v českém překladu Sirachovce: 

Takž budeš potom to teprva litovati a s takovou neodbytnou koupi sobě 

postyskovati, a vinšoval by sobě a ženě své zlé toho přál, aby divokou husi 

byla a někam k Velesu za moře zaletěla a věčně se domův nenavrátila (Ji-

reček, 1875, s. 408). 

Skutečnost, že středověcí ruští hagiografové a kronikáři zdůrazňovali 

fakt, že Veles byl CKOTHH 6or, zatímco pro všechna ostatní božstva vladimir-

ského panteonu nebyly dány žádné atributy, přiměla učence k mnoha pře

mýšlení a vznikly různé teorie. K této okolnosti se přidává další zvláštnost, 

o které se také dlouze diskutovalo zejména v ruské filologii a religionistice. 

Jde o nepovýšení idolu Velese Vladimírem v roce 980 vedle ostatních bož

stev tzv. „slovanského panteonu", nebo alespoň to, že se o tom P V L nezmi

ňuje. Přesto patřil Veles k důležitým postavám předkřesťanské ruské víry 

Na tyto dvě podivnosti týkající se postavy Velese odpovídáme, že byl 

jistě jednou z entit, které Slované respektovali, ale na rozdíl od ostatních 

kulturních hrdinů je Veles zároveň i antikulturním hrdinou a škůdcem. 

Negativní vlastnosti Velese byly pociťovány ještě před tím, než ve slovan

ské společnosti začal proces christianizace. Poté bude Veles považován 

pouze za škůdce, neboli čerta folklóru (přičemž kladné prvky božství získá 

sv. Blažej). 
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Když se spojí dva prvky - kulturní hrdina a antihrdina - v mytologické 

postavě, máme pravděpodobně co do činění s tím, čemu se říká trickster. 

Není také bezvýznamné poznamenat, že CKOTHH 6or je bůh pastýřů. A bo

hem pastýřů v řecké mytologii nebyl nikdo jiný než Hermes, reprezentova

ný jako pohledný mladý muž schopný rychle překonat velké vzdálenosti, 

ale také jako hytifalický vousatý starší bůh. A vousatý byl jistě také Veles, 

jestli vezmeme v úvahu, že ještě v 19. století na j ihu Ruska žnečky vzaly 

hrst klasů a zkroutily je nad kořeny a ohnuly je na zemi. Tomuto aktu se 

říkávalo „zavinouti Velesovi brado" nebo „nechati Velesovi hrstku zlatých 

klasův na bradu" (Tobolka, 1894, s. 532). 

Z Á V Ě R 

Naše velmi krátká úvaha o Velesovi není náhodná. Toto je pouze začátek 

nových studií o Velesovi a o tricksterovi, v nichž plánujeme pokračovat ve 

spolupráci s dalšími badateli. 

Tyto studie jsme však chtěli věnovat váženému profesorovi, jehož ju

b i l e u m sedmdesátin si tu připomínáme. I o n by l kulturním hrd inou naší 

malé komunity slavistů, shromážděné ko lem jeho brněnské pracovny. 

Náš profesor změnil náš svět, naše myšlení a vztah k mezinárodnímu 

společenství učenců slovanské filologie (chápané v širokém slova smy

slu). 

Pro některé byl naopak považován za antihrdinu, což je atribut, který je 

dnes často přisuzován těm, kdo mají kreativní přístup k vědě a vyznačují 

se otevřeností, která překonává omezenost těch nejzatuchlejších částí aka

demického světa. 

Náš oslavenec však není žádný trickster. V tricksterovi se pozitivní a ne

gativní prvky spojily v mytologickou postavu, která jako všechny myto

logické postavy zahrnovala aspekty lidské psychologie, které ještě nebyly 

odtrženy od filozofických abstrakcí, které umožnil psaný jazyk. 

Dnes již nejsme schopni identifikovat jednotnost v protikladu, stejně 

jako se kulinářské chutě stále více staví do kontrastu - syrové a vařené (Lé-
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vi-Strauss, 1964) nebo slané a sladké (Jakobson 1965), a z tohoto důvodu 

lpíme na stále radikalizovaných a stále méně racionálních pozicích. 

Nám připisované charakterové aspekty neodpovídají žádné realitě 

v nás samých, ale jsou pouze odrazem a možná i přáním našich příznivců 

na jedné straně a našich odpůrců na straně druhé. 

V případě Velese, podobně jako u jiných tricksterů či j iných mytolo

gických archetypů, které jsou výsledkem archaické psychologie, která ale 

zároveň více inklinovala k hlubšímu pochopení reality, je místo toho jas

ná a zjevná tzv. coincidentia oppositorum, souhrn protikladů. A i nám to 

může být jasnější, i když písemných zdrojů je málo. 

Veles m o h l být zbožňován a zároveň ostrakizován, aniž by ho kdy byl 

někdo zneuctil . Byly to jiné časy, určitě šťastnější než ty současné, alespoň 

tam, mezi Dněprem a Donem. 
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